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Аңдатпа. Түрік халық мәдениеті тарих бойы Исламға дейінгі наным жүйелері мен исламдық құндылықтар 

өзара тоғысып, бай рухани мұра қалыптастырған. Сол мұраның маңызды бөліктерінің бірі – «әулиелерге табыну 

дәстүрі» мен «зиярат ету мәдениеті» болып табылады. Қазақстанның оңтүстігінде, Түркістан өңірінде орналасқан 

Ақбура әулие кесенесі – осы мәдениеттің көрнекті үлгілерінің бірі. Ақбура әулие халық арасында даналықтың, 

кереметтің және қоғамдық татулықтың нышаны саналатын қасиетті тұлға ретінде құрметтеледі. 

Түркістан өңірі ежелден-ақ Орта Азиядағы рухани орталықтардың бірі болған. Бұл жерде Ахмет Ясауи, 

Арыстан баб, Гаухар ана сияқты көптеген әулиелер мен сопылар өмір сүрген. Ақбура әулие де осы рухани 

тізбектің бір буыны болып табылады. Оның кесенесі тек ғибадат орны ғана емес, сонымен бірге халықтың дұға, 

үміт және бірлік мекені саналады. Кесене айналасында қалыптасқан дәстүрлер түрік халқының табиғатқа, 

тағдырға және киелілікке деген көзқарасын бейнелей отырып, ежелгі түркі сенімдерінің Исламмен қалай 

тоғысқанын көрсетеді. 

Кілт сөздер: Ақбура әулие кесенесі, Түрік халық мәдениеті, Әулиелерге зиярат ету, Рухани мұра, 

Түркістан аймағы. 

Abstract. Throughout history, Turkish folk culture has formed a rich spiritual heritage in which both pre-Islamic 

belief systems and Islamic values have intertwined. One of the important elements of this heritage is the “cult of saints” 

and the “tradition of pilgrimage.” Located in the south of Kazakhstan, in the Turkistan region, the Akbura Saint 

Mausoleum is one of the remarkable examples of this culture. Akbura Saint is regarded by the people as a sacred figure 

symbolizing wisdom, miracles, and social harmony. 

The Turkistan region has been one of the spiritual centers of Central Asia throughout history, where many saints 

and Sufi figures such as Ahmed Yasawi, Arystan Bab, and Gaukhar Ana lived. Akbura Saint forms an essential link in 

this spiritual chain. His mausoleum is not only a place of worship but also a space of prayer, hope, and solidarity for the 

people. The traditions shaped around the mausoleum reflect the Turkish people’s understanding of nature, destiny, and 

holiness, showing how ancient Turkic beliefs have been harmoniously blended with Islam. 

Keywords: Akbura Saint Mausoleum, Turkish folk culture, Saint veneration, Spiritual heritage, Turkistan region. 

 

Giriş. Türk halk kültürü, tarih boyunca hem İslamiyet öncesi inanç sistemlerinin hem de İslamî 

değerlerin iç içe geçmesiyle şekillenmiş çok katmanlı bir yapıya sahiptir. Bu kültürel yapı, sadece 

dini bir yaşam biçimini değil, aynı zamanda toplumun düşünce dünyasını, ahlaki değerlerini, sanatını 

ve günlük yaşamını da belirleyen bir anlam sistemini ifade eder. Eski Türklerin gök tanrı inancı, ata 

ruhlarına saygı, doğa unsurlarına kutsiyet atfetme gibi inanç unsurları; İslamiyet’in kabulüyle birlikte 

yeni bir manevi boyut kazanmış ve halk inançlarında sentezlenmiştir. 

Bu sentezin en belirgin örneklerinden biri, halk arasında “evliya kültü” olarak adlandırılan 

inanç sistemidir. Türk halk inançlarında evliyalar, Tanrı’ya yakın, hikmet sahibi ve keramet gösteren 

kişiler olarak kabul edilir. Onlar, toplumun hem manevî rehberi hem de ilahi koruyucusu olarak 

görülür. Bu nedenle evliyalara adanmış türbeler, yalnızca dini mekânlar değil, aynı zamanda halkın 

umut, şifa ve huzur aradığı kutsal ziyaret yerleri hâline gelmiştir. Bu “ziyaret geleneği”, Türk 

dünyasının hemen her bölgesinde –Anadolu’dan Orta Asya’ya, Kazan’dan Kaşgar’a kadar– halk 

kültürünün vazgeçilmez bir unsurudur. 

Kazakistan’ın güneyinde, tarihî Türkistan bölgesinde yer alan Akbura Evliya Türbesi, bu 

manevi geleneğin en özgün örneklerinden birini oluşturur. Türkistan, tarih boyunca Ahmed Yesevî, 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

434 

Arystan Bab, Gaukhar Ana gibi büyük mutasavvıfların ve evliyaların yaşadığı kutsal bir coğrafya 

olarak bilinir. Bu bölge, yalnızca Kazak halkı için değil, tüm Türk-İslam dünyası için maneviyatın 

merkezi kabul edilir. Akbura Evliya Türbesi de bu kutsal zincirin bir halkasıdır. Türbe, mimari 

özellikleri bakımından Türk-İslam sanatının sade ama anlam yüklü örneklerinden biridir; tuğla 

işçiliği, kubbe yapısı ve simgesel süslemeleriyle hem estetik hem de inanç boyutunda derin bir 

sembolizm taşır. 

Akbura Evliya’nın kimliği hakkındaki bilgiler büyük ölçüde sözlü kültür aracılığıyla günümüze 

ulaşmıştır. Halk anlatılarında o, bilge bir derviş, keramet gösteren bir veli, adalet ve barışın temsilcisi 

olarak tasvir edilir. Onun adıyla anılan menkıbelerde, insanların sıkıntılarının çözümü, yağmur 

duaları, hastaların iyileşmesi ve toplumun huzura kavuşması gibi olaylar anlatılır. Bu rivayetler, 

halkın evliyayı sadece bir dini figür olarak değil, aynı zamanda manevi bir koruyucu ve umut kaynağı 

olarak gördüğünü gösterir. 

Akbura Evliya figürü, Türk halk kültüründe İslam öncesi bilgelik geleneği ile İslamî 

maneviyatın birleşim noktasında yer alır. Tıpkı Korkut Ata, Ahmet Yesevî veya Hoca Ahmet Ata 

gibi o da halkın zihninde hem bir öğretici hem de bir manevî rehberdir. Bu nedenle Akbura Evliya 

Türbesi, yalnızca bir tarihî yapı değil, Türk halkının inanç sistemi, kimlik bilinci ve toplumsal 

dayanışma anlayışını yansıtan kültürel bir semboldür. 

Ziyaret geleneği açısından türbe, halkın bir araya geldiği, toplu duaların, adakların ve manevi 

sohbetlerin yapıldığı bir merkez işlevi görür. Kadınlar ve erkekler, farklı dileklerle türbeye gelir; 

kimileri hastalıklarına şifa, kimileri ruhsal huzur, kimileri de hayatlarında bereket arar. Bu ziyaretler, 

sadece bireysel bir ibadet değil, aynı zamanda toplumsal bütünleşmeyi pekiştiren bir gelenek haline 

gelmiştir. 

Bu çalışmanın amacı, Akbura Evliya Türbesi’nin tarihî ve coğrafi konumunu tanıtarak, türbenin 

Türk halk kültüründeki yerini ortaya koymak ve “evliya kültü” ile “ziyaret geleneği”nin toplumsal 

hafızadaki rolünü irdelemektir. Ayrıca çalışma, İslamiyet öncesi Türk inanç unsurlarının İslamî 

değerlerle nasıl kaynaştığını, bu kaynaşmanın halkın kimliğini ve kültürel sürekliliğini nasıl 

şekillendirdiğini anlamayı hedeflemektedir. 

Bu yönüyle Akbura Evliya Türbesi, Türk dünyasında maneviyatın mekânsal temsili olarak 

değerlendirilebilir. Halkın türbeye olan ilgisi, Türk toplumlarında geçmişle bağ kurma, inançla umut 

arasında köprü oluşturma geleneğinin halen sürdüğünü kanıtlar niteliktedir. 

1. Akbura Evliya’nın Tarihî Kişiliği. Akbura Evliya, Türk halk inanışında bilgelik, adalet, 

sabır ve manevî güç sembolü olarak kabul edilen, halkın gönlünde derin iz bırakmış bir şahsiyettir. 

Onun tarihî kimliğiyle ilgili yazılı belgeler sınırlı olmakla birlikte, bölge halkı arasında kuşaktan 

kuşağa aktarılan menkıbeler, efsaneler ve halk anlatıları, onun 12. veya 13. yüzyıllarda yaşamış bir 

derviş, sufi şeyhi veya halk arasında sevilen bir bilge kişi olabileceğini göstermektedir (Köprülü, 

1991; DeWeese, 1994). Bu dönem, Orta Asya’da İslam’ın derinleştiği, tasavvufî düşüncenin 

yaygınlaştığı ve Ahmed Yesevî ekolünün geniş kitlelere ulaştığı bir zaman dilimidir. Dolayısıyla 

Akbura Evliya’nın da bu Yesevî geleneği içinde yetişmiş veya onun etkisiyle şekillenmiş bir sufî 

olması mümkündür. 

Rivayetlere göre Akbura Evliya, çevresine doğruluk, sabır, merhamet, yardımlaşma ve birlik 

mesajları vermiştir. O, İslam ahlakını Türk halkının eski değerleriyle birleştirerek İslamî maneviyat 

ile Türk geleneksel yaşam felsefesi arasında bir köprü kurmuştur (Artun, 2006; Esen, 2016). Onun 

öğretilerinde hem İslam’ın tevhit anlayışı hem de eski Türk töresinde yer alan adalet ve toplumsal 

denge ilkeleri birlikte görülür. Bu yönüyle Akbura Evliya, halkın sadece dinî değil, aynı zamanda 

ahlaki ve toplumsal rehberi haline gelmiştir. 
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“Akbura” adı, Türk dilinde iki kökten oluşur: “ak” sözcüğü saflık, temizlik, iyilik ve kutsallık 

anlamlarını taşırken; “bura” (boğa) sözcüğü güç, koruma, kararlılık ve bereket sembolüdür. Bu iki 

kelimenin birleşimi, hem maddi hem manevi düzlemde güçle saflığın birleşimini ifade eder. 

Dolayısıyla “Akbura” adı, onun halk tarafından hem temiz kalpli bir veli hem de güçlü, koruyucu bir 

ruh olarak algılandığını ortaya koyar. Bu tür sembolik adlandırmalar, Türk halk kültüründe sıkça 

görülür ve kişinin karakteriyle özdeşleşen kutsal bir anlam taşır. 

Akbura Evliya’nın kişiliği etrafında şekillenen menkıbeler, onun mucizevî olaylarla 

ilişkilendirilen bir “keramet sahibi” evliya olduğunu da ortaya koyar. Halk inanışına göre, o dönem 

yaşanan kuraklıklarda yağmur duasına çıkar, topluma bereket ve umut getirirdi. Bazı rivayetlerde, 

hastaların onun adıyla dua ettiğinde şifa bulduğu, çocuk sahibi olamayanların dileklerinin 

gerçekleştiği anlatılır. Bu anlatılar, Akbura Evliya’nın halkın ruhsal dünyasında yalnızca bir dini lider 

değil, manevi koruyucu (veli) olarak konumlandığını göstermektedir. 

Ayrıca onun türbesinin bulunduğu yerin “enerjisi yüksek, kutsal bir mekân” olarak görülmesi, 

eski Türk inanç sistemlerindeki “yer-su” (doğa ruhları) kültüyle de ilişkilendirilebilir. Bu durum, 

Akbura Evliya figürünün sadece İslamî yönüyle değil, İslam öncesi Türk inançlarının ruhani izlerini 

de içinde barındırdığını göstermektedir. Böylece Akbura Evliya, Türk inanç tarihinde İslamiyet 

öncesi kutsallık anlayışı ile İslam sonrası tasavvufî düşüncenin birleşim noktasında yer alan sentez 

bir figür olarak değerlendirilebilir. 

Toplumsal açıdan bakıldığında, Akbura Evliya halkın zor zamanlarında başvurduğu, adaletin 

simgesi olarak görülen bir “manevi hakem” niteliği de taşır. Köyler arası anlaşmazlıklarda veya 

toplumsal olaylarda onun adıyla yemin edilmesi, halk arasında “Akbura’nın adaleti” ifadesinin 

kullanılması, onun halk vicdanındaki güvenilirliğini ve manevi otoritesini gösterir.  

“Akbura” adı, Türk dilinde “ak” (saflık, temizlik) ve “bura” (boğa – güç, koruma) 

sözcüklerinden oluşur. Bu adın sembolik anlamı, onun hem ruhsal saflığı hem de halkı koruyucu 

yönüyle tanındığını göstermektedir. Böylece Akbura Evliya figürü, hem manevi hem de toplumsal 

açıdan rehberlik eden bir bilge kimliği kazanmıştır (Kafesoğlu, 1997; Қасенова, 2020). 

2. Türbenin Mimari Ve Sembolik Özellikleri. Akbura Evliya Türbesi, Orta Asya Türk-İslam 

mimarisinin tipik özelliklerini taşıyan, hem estetik hem de sembolik anlamda zengin bir yapıdır. 

Mimari açıdan değerlendirildiğinde, türbenin tuğla malzemeden inşa edilmiş olması, bölgedeki klasik 

yapı geleneğini yansıtır (Ünver, 1980; Kuban, 2005; Roxburgh, 2010). Orta Asya’da özellikle 12.–

15. yüzyıllar arasında inşa edilen türbelerde görülen tuğla kullanımı, hem dayanıklılığı hem de sıcak 

iklim koşullarına uygunluğu nedeniyle tercih edilmiştir. Akbura Evliya Türbesi de bu mimari 

geleneğin bir uzantısı olarak, sade fakat derin anlamlar taşıyan bir üslup sergiler. 

Yapının en dikkat çekici unsurlarından biri, kubbesidir. Kubbe, İslam mimarisinde “gökyüzü”, 

“ilahî kudret” ve “sonsuzluk” kavramlarını sembolize eder. Bu yönüyle kubbe, dünyevi mekânla 

uhrevi âlem arasında bir bağ kurar. Akbura Evliya Türbesi’nin kubbesi de bu düşüncenin yansıması 

olarak, hem görsel bir merkez hem de manevî bir odak noktası oluşturur. Türbenin iç mekânında sade 

süslemelerin tercih edilmesi, tasavvufî tevazu anlayışının bir göstergesi olarak yorumlanabilir; çünkü 

süsleme yerine maneviyatın ön plana çıkarıldığı bu tür yapılar, halkı gösterişten uzak bir içsel 

yolculuğa davet eder. 

Türbenin çevresinde yer alan dua yerleri, kutsal kabul edilen ağaçlar ve su kaynakları, Türk 

halk inançlarındaki doğa kültünün İslamî anlayışla kaynaşmış şekillerini temsil eder. Bu unsurlar, 

eski Türklerin “yer-su” (toprak ve su ruhları) inancının İslam sonrasında da sembolik biçimde 

yaşamaya devam ettiğini gösterir (Artun, 2006; Esen, 2016). Örneğin, kutsal ağaçlara bez bağlamak 

ya da türbe yakınındaki pınarlardan su içmek, halk arasında hem dilek dileme hem de arınma anlamı 
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taşır. Bu ritüeller, halkın doğayı canlı ve kutsal bir varlık olarak görmeye devam ettiğini, ancak bu 

inanç biçiminin İslamî yorumlarla yeniden şekillendiğini ortaya koyar. 

Ziyaretçiler türbeye genellikle dua etmek, şifa bulmak, dilek dilemek veya ruhsal huzur aramak 

amacıyla gelirler. Bu ziyaretler, halk arasında “ziyaret kültü” olarak adlandırılan inanç pratiğinin bir 

parçasıdır. Akbura Evliya Türbesi’nin ziyaret edilmesi sadece bireysel bir ibadet değil, aynı zamanda 

toplumsal dayanışmayı güçlendiren sosyal bir ritüel niteliği taşır. Türbenin çevresinde düzenlenen 

toplu dualar, adak törenleri ve kandil gecesi buluşmaları, halkın hem dini bağlılığını hem de birbirine 

olan toplumsal güvenini pekiştirir (Tanrıverdi, 2018; Әлімқұлов, 2014). 

Ayrıca türbenin bulunduğu alanın doğal çevreyle uyumlu biçimde inşa edilmiş olması, Türk-

İslam mimarisinin doğa ile bütünleşme ilkesini de yansıtır. Bu tür yapılar, sadece bir mezar anıtı 

değil; mekân, doğa ve ruh arasında denge kuran manevî merkezler olarak tasarlanmıştır. Dolayısıyla 

Akbura Evliya Türbesi, hem mimari hem de sembolik açıdan insanın ruhsal arayışını temsil eder. 

Sembolik düzeyde türbe, halkın gözünde kutsal bir mekân (ziyaretgâh) olmanın ötesinde, 

yaşayan bir hafıza alanıdır. Bu mekân, Akbura Evliya’nın manevi varlığını koruduğu ve halkla 

iletişimde olduğu bir kutsallık sahası olarak kabul edilir. İnsanlar, türbeyi ziyaret ederek geçmişle bağ 

kurar, manevi kimliğini yeniler ve toplumsal aidiyet duygusunu güçlendirir. 

Akbura Evliya Türbesi sadece bir mimari eser değil, Türk halkının dini duyarlılığı, estetik 

anlayışı ve kültürel sürekliliğini yansıtan bir semboldür. Onun taşında, kubbesinde ve çevresindeki 

doğa unsurlarında, bin yıllık Türk-İslam sentezinin izleri okunabilir. Bu yönüyle türbe, hem geçmişin 

kutsallığını yaşatan hem de günümüz insanına manevî huzur sunan bir kültürel miras mekânı olarak 

değerlendirilebilir. 

3. Halk Kültüründe Akbura Evliya İmajı. Akbura Evliya, Türk halk kültüründe sadece bir 

dinî şahsiyet olarak değil, aynı zamanda koruyucu, bilge ve merhametli bir veli olarak yer edinmiştir. 

Halk arasında anlatılan menkıbeler, onun mucizevi güce sahip bir kişi olduğuna inanışı pekiştirir. 

Rivayetlere göre Akbura Evliya’nın duasıyla kurak topraklara yağmur yağmış, hastalar şifa bulmuş, 

topluluklar arasında barış yeniden tesis edilmiştir (Ocak, 1983; Artun, 2006). Bu anlatılar, Türk 

halkının doğa, kader ve kutsallık anlayışının iç içe geçtiği yaşayan bir inanç sistemini temsil eder. 

Menkıbelerde Akbura Evliya genellikle “doğayla uyum içinde yaşayan, halkı koruyan, dua ve 

bilgelik sahibi bir ermiş” olarak betimlenir. Bu imaj, eski Türk inançlarındaki kam (şaman) figürünün 

İslamî tasavvufla kaynaşmış bir biçimi olarak da yorumlanabilir. Nasıl ki kamlar doğayla iletişim 

kurar, insanlara şifa ve bereket getirirdi; Akbura Evliya da bu kültürel mirasın İslam sonrası 

yorumunda benzer bir işlev üstlenmiştir. Böylece o, hem eski Türk ruhani geleneğiyle İslamî velayet 

anlayışı arasında bir köprü görevi görür. 

Halk anlatılarında Akbura Evliya’nın kişiliği, tevazu, adalet ve merhamet gibi değerlerle 

özdeşleştirilir. O, toplumun zor zamanlarında rehberlik eden, insanları birliğe, paylaşmaya ve imana 

davet eden bir bilge olarak anılır. Halkın günlük yaşamında onun adına yapılan dualar, adaklar ve 

ziyaretler, halkın hem Allah’a yönelişini hem de manevi bir koruyucuya duyduğu ihtiyacı ifade eder 

(Boratav, 1995; Çobanoğlu, 2003). 

Türk halk edebiyatında, özellikle Kazak ve Özbek sözlü geleneğinde, Akbura Evliya’nın adı 

sıkça geçer. Halk şiirlerinde onun adının anılması, manevî önderlere duyulan saygının şiirsel bir 

ifadesi niteliğindedir. “Әулиелерге тағзым” (evliyalara hürmet) motifi, halkın kutsallığa bakış 

açısını şekillendiren temel temalardan biridir. Bu anlayış, sadece bireysel bir inanç biçimi değil; aynı 

zamanda toplumsal hafızayı, ahlaki değerleri ve kültürel sürekliliği koruyan bir manevi sistemdir 

(Есенғұлов, 2017; Ахметова, 2019; Жұмабекова, 2020). 

Akbura Evliya’nın halk bilincindeki yeri, mit ile tarih, kutsallık ile insanlık arasındaki geçiş 

noktasında konumlanır. O, ne tamamen efsanevi ne de yalnızca tarihsel bir figürdür; her iki boyutun 
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birleşiminden doğan bir kültürel semboldür. Onun kişiliği etrafında şekillenen anlatılar, halkın 

kimliğini, moral gücünü ve dünyaya bakışını besleyen birer manevi kaynak olarak yaşar. 

Zamanla, Akbura Evliya’nın adı halk dualarında, çocuklara verilen isimlerde, hatta yer 

adlarında da yaşar hâle gelmiştir. Bu durum, onun halk belleğinde kalıcı bir yer edindiğini ve manevi 

otoritesinin nesiller boyu sürdüğünü gösterir. Her kuşak, kendi çağının şartlarına göre Akbura 

Evliya’yı yeniden yorumlamış; bu da onun kültürel imgesinin canlı kalmasını sağlamıştır. 

4. Akbura Türbesi’nin Sosyo-Kültürel Rolü. Akbura Evliya Türbesi, yüzyıllardır Türkistan 

bölgesi halkı için inanç, umut ve dayanışma merkezi olma özelliğini sürdürmektedir. Halkın gündelik 

yaşamında türbeyi ziyaret etmek sadece bir ibadet eylemi değil, aynı zamanda toplumsal kimliğin ve 

ortak hafızanın ifadesi hâline gelmiştir. Dini bayramlarda, hasat mevsiminde, düğünlerden önce veya 

önemli kararlar alınmadan önce türbeye gidilmesi, halk arasında köklü bir gelenek olarak 

yaşatılmaktadır. Bu tür ritüeller, bireyin inanç yoluyla Tanrı’ya yaklaşma isteğinin yanı sıra, aile ve 

toplum arasındaki manevi bağları da güçlendirir (Tanrıverdi, 2018; Artun, 2006). 

Türbe ziyaretleri, özellikle dua, adak, şifa arayışı ve dilek dileme gibi uygulamalar etrafında 

şekillenir. Bu pratikler, İslamî inanç çerçevesinde gelişmiş olmakla birlikte, eski Türk inanç 

sistemlerindeki doğa, ata ruhu ve kutsallık anlayışının izlerini taşır. Türbe çevresinde kutsal kabul 

edilen ağaçlar, taşlar ve su kaynakları bulunması, bu kültürel sürekliliğin sembolik 

göstergelerindendir. Böylece Akbura Evliya Türbesi, İslamiyet öncesi doğa merkezli inanışların 

İslamî ritüellerle kaynaştığı bir manevî alan kimliği kazanmıştır. 

Sosyo-kültürel açıdan, türbe etrafında gelişen bu gelenekler, halkın kolektif kimliğini ve 

toplumsal dayanışmasını güçlendiren bir unsur hâline gelmiştir. Ziyaretler sırasında yapılan toplu 

dualar, kurbanlar ve mevlit törenleri; toplumun bir araya gelmesini, paylaşma ve yardımlaşma 

duygularını canlı tutar. Özellikle kırsal kesimde, bu tür ziyaretler topluluk içi iletişimin, kültürel 

aktarımın ve sosyal bütünlüğün yeniden üretildiği alanlar olarak işlev görür. 

Günümüzde Akbura Türbesi, yalnızca bölge halkının değil, aynı zamanda çevre illerden ve 

hatta komşu ülkelerden gelen ziyaretçilerin de uğrak noktası hâline gelmiştir. Bu yönüyle türbe, hem 

yerel maneviyat turizmi hem de bölgesel kültürel kimliğin temsili açısından önemli bir yere sahiptir. 

Türbenin mimarisi, tarihî dokusu ve çevresindeki halk gelenekleri, Kazakistan’ın manevi miras 

haritası içinde seçkin bir konumda yer alır. 

Ancak bu kültürel zenginliğin devamı için tarihî ve mimari mirasın korunması büyük önem 

taşır. Modernleşme, şehirleşme ve turistik dönüşüm süreçleri türbenin otantik yapısını tehdit 

edebilmektedir. Bu nedenle Akbura Türbesi’nin korunması, sadece fiziksel bir restorasyon meselesi 

değil; aynı zamanda toplumun kendi manevi kimliğini koruma sorumluluğu olarak da görülmelidir 

(Әлімқұлов, 2014; Ахметова, 2019). 

Akbura Evliya Türbesi’nin sosyo-kültürel rolü, hem dini bir inanç pratiği hem de toplumsal 

birlik sembolü olarak çok katmanlı bir nitelik taşır. O, halkın geçmişle bağını güçlendiren, kültürel 

kimliğini yaşatan ve manevi dayanışmayı besleyen canlı bir kültür odağıdır. Bu yönüyle türbe, sadece 

bir tarihî yapı değil, halkın ruhani ve kültürel sürekliliğinin mekânsal temsili olarak da 

değerlendirilebilir.  

Sonuç. Akbura Evliya Türbesi, Türk halk kültüründe yalnızca bir ziyaret ve dua mekânı değil, 

aynı zamanda inanç, gelenek ve toplumsal dayanışmanın sembolü olarak özel bir yere sahiptir. Halkın 

bu türbeye duyduğu derin saygı, tarih boyunca süreklilik gösteren bir manevi bağlılığın ve kültürel 

sadakatin göstergesidir. Bu yönüyle türbe, geçmiş ile günümüz arasında köprü kuran yaşayan bir 

kültürel hafıza alanıdır. 

Türk halk kültüründe “evliya” kavramı, insan ile ilahi olan arasındaki bağı temsil eder. Akbura 

Evliya gibi şahsiyetler, yalnızca dinî önder değil, aynı zamanda halkın moral kaynağı, rehberi ve 
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koruyucusudur. Halk inanışında evliyalara duyulan hürmet, Türk toplumunun ortak değerler etrafında 

birleşmesini sağlayan önemli bir unsurdur. Bu çerçevede Akbura Evliya Türbesi, hem bireysel 

inançların hem de toplumsal aidiyetin canlı bir tezahürü olmuştur. 

Mimari açıdan bakıldığında, türbe Türk-İslam sanatının sade ama derin sembolik anlamlar 

taşıyan örneklerinden biridir. Kubbe yapısı gökyüzünü, yani ilahi âlemi; türbe zemini ise yeryüzünü, 

insanın geçici dünyasını simgeler. Bu mimari anlayış, İslam kozmolojisinin yanı sıra eski Türklerin 

“gök ve yer” dualitesine dayalı inanç sisteminin de izlerini taşır. Böylece Akbura Evliya Türbesi, eski 

Türk inançlarının İslam’la bütünleştiği özgün bir kültürel sentezi temsil eder. 

Akbura Evliya etrafında şekillenen halk anlatıları, menkıbeler ve efsaneler, halkın kolektif 

belleğinde onun yüceliğini ve kerametlerini yaşatır. Bu sözlü gelenek, hem tarihî kimliğin 

korunmasına hem de inanç sürekliliğinin sağlanmasına hizmet eder. Her kuşak, bu anlatılar 

aracılığıyla geçmişle manevi bir bağ kurar. Böylece türbe, maddi bir yapıdan ziyade sembolik bir 

anlam dünyasına dönüşür. 

Sosyokültürel açıdan türbe, bölge halkı için sadece bir dini mekân değil, aynı zamanda 

toplumsal dayanışma, yardımlaşma ve birlik ruhunun yaşandığı bir merkezdir. Ziyaret günlerinde 

düzenlenen toplu dualar, hayır yemekleri ve toplumsal etkinlikler, halk arasında karşılıklı güveni ve 

bağlılığı güçlendirir. Bu gelenekler, modernleşme süreci içinde bile varlığını sürdürerek Türk 

toplumunun manevi direncini korumasına katkı sağlar. 

Ayrıca Akbura Evliya Türbesi, Türk-İslam sentezinin canlı bir örneği olarak da değerlidir. 

Burada eski Türklerin doğaya ve atalara saygıya dayalı inançları; İslam’ın tevhit, sabır, şükür ve 

adalet değerleriyle bütünleşmiştir. Bu sentez, yalnızca bir dinî kaynaşma değil, aynı zamanda Türk 

kimliğinin tarihsel derinliğini gösteren bir kültürel bütünleşme örneğidir. 

Bugün Akbura Evliya Türbesi, hem Kazakistan halkı hem de geniş Türk dünyası için önemli 

bir manevî ve kültürel miras alanıdır. Türbeye yapılan ziyaretler, geçmişin hatırlanması, geleneklerin 

korunması ve yeni kuşaklara aktarılması bakımından büyük önem taşır. Bu yönüyle türbe, modern 

toplumun hızla değişen değerleri arasında kültürel sürekliliğin taşıyıcısı konumundadır. 

Akbura Evliya Türbesi; Türk halkının inanç dünyasında sarsılmaz bir yer edinmiş, halk 

bilincinde birlik, umut ve kutsallık sembolü olarak yaşamaya devam eden, Türk-İslam kültürünün en 

somut ve anlamlı örneklerinden biri haline gelmiştir. 

Bu nedenle Akbura Evliya Türbesi’nin korunması, tanıtılması ve bilimsel olarak incelenmesi; 

sadece bir tarihî eserin değil, Türk milletinin manevi kimliğinin de korunması anlamına gelir. 
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